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Hereby, MOB, declares that item MO2363 is in Compliance with the 

essential requirements and other relevant conditions of Regulation 

(EU) 2023/988. The full text of the EU declaration of conformity is 

available at the following internet address: www.momanual.com.   

MOB, PO BOX 644, 6710 BP (NL).  
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Made in China 

https://eur03.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.momanual.com%2F&data=04%7C01%7CGraafM%40midocean.com%7C52d8767840d04bac3bcb08d90f95e48b%7C46c261895b9c422c8d0daea4a1911855%7C1%7C0%7C637557958716955708%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C1000&sdata=aXSPq8t8PWMsAqrYTZ5ZqBAjUmf9FXcf8DFrMyErdDM%3D&reserved=0
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Walking sticks set in pouch 

 
Instructions: 
1. Unscrew the locking mechanism to extend or retract the shaft 

to the desired length. 

 
2. Do not extend the shaft exceeding “STOP” mark. 
3. The rubber tip can be removed, and a basket can be 

installed, if necessary. 
 
Strap adjustment: 

 
1. Place your hand through the strap. 
2. Lower your hand to the same level of the grip. 
3. Hold the grip. 

4. Pull the end of strap on the top of grip to tighten the strap on 
your hand. Pull your hand up to loosen the strap. 

 



DE 

 
Wanderstöcke im Beutel  
 

Anleitung:  
1. Lösen Sie die Verriegelung, um den Schaft auf die 

gewünschte Länge einzustellen.  

 
2. Fahren Sie den Schaft nicht über die "STOP"-Markierung 

hinaus aus. 
3. Die Gummispitze kann entfernt und bei Bedarf ein Teller 

angebracht werden. 
 
Einstellen der Handschlaufe:  

 
1. Führen Sie Ihre Hand durch die Schlaufe. 
2. Senken Sie Ihre Hand auf die gleiche Höhe wie den Griff ab.  
3. Umfassen Sie den Griff. 

4. Ziehen Sie das Ende der Schlaufe am oberen Ende der 
Schlaufe, um diese an Ihrer Hand festzuziehen. Ziehen Sie 
Ihre Hand nach oben, um die Schlaufe zu lösen. 



FR 

Bâtons de marche en pochette 
 
Instructions: 

1. Dévissez le mécanisme de verrouillage pour étendre ou 
rétracter le manche à la longueur souhaitée. 

 
2. Ne tirez pas le manche au-delà de la marque « STOP ». 

3. L'embout en caoutchouc peut être retiré et un panier peut être 
installé si nécessaire.. 

 

Ajustement de la sangle : 

 
1. Passez votre main dans la sangle. 
2. Abaissez votre main au même niveau que la poignée. 

3. Tenez la poignée. 
4. Tirez l'extrémité de la sangle sur le dessus de la poignée pour 

serrer la sangle sur votre main. Tirez votre main vers le haut 

pour desserrer la sangle. 
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Juego de bastones plegables 
 
Instrucciones: 

1. Desenrosque el mecanismo de bloqueo para extender o 
recoger el bastón a la longitud deseada. 

 
2. No extienda el bastón más allá de la marca «STOP». 

3. La punta de goma puede quitarse y, si es necesario, puede 
ponerse una cesta. 

 

Ajustar la correa: 

 
1. Meta la mano en la correa. 
2. Coloque la mano a la misma altura que la empuñadura. 

3. Coja la empuñadura. 
4. Tire del extremo de la correa situado en la parte superior de la 

empuñadura para apretar la correa a la mano. Tire de la mano 

hacia arriba para aflojar la correa. 
 
 



IT 

Bastoni da passeggio in custodia 
 
Istruzioni: 

1. Svitare il meccanismo di bloccaggio per estendere o ritrarre 
l’asta alla lunghezza desiderata. 

 
2. Non estendere l'asta oltre il segno "STOP". 

3. Se necessario, è possibile rimuovere la punta in gomma e 
installare un cestello. 
 

Regolazione del cinturino: 

 
1. Infilare la mano nella cinghia. 
2. Abbassare la mano allo stesso livello dell'impugnatura. 

3. Tenere la presa. 
4. Tirare l'estremità della cinghia sulla parte superiore 

dell'impugnatura per stringere la cinghia sulla mano. Tirare la 

mano verso l'alto per allentare la cinghia. 
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Wandelstokkenset in opbergzak 
 
Instructies: 

1. Schroef het vergrendelingsmechanisme los om de steel uit te 
schuiven of in te trekken tot de gewenste lengte. 

  
2. Schuif de steel niet verder uit dan de "STOP"-markering. 

3. Het rubberen uiteinde kan worden verwijderd en indien nodig 
kan er een trekking disk worden geïnstalleerd. 

 

Riemband afstellen: 

 
1. Steek uw hand door de riemband. 
2. Laat je hand zakken tot dezelfde hoogte als de greep. 

3. Houd de greep vast. 
4. Trek aan het uiteinde van de riem aan de bovenkant van de 

greep om de riemband om uw hand vast te maken. Trek uw 

hand omhoog om de riem los te maken. 
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Zestaw kijków do chodzenia w etui 
 
Instrukcja: 

1. Odkręć mechanizm blokujący, aby wysunąć lub wsunąć 
trzonek na żądaną długość. 

 
2. Nie wysuwać trzonka poza oznaczenie „STOP”. 

3. W razie potrzeby można zdjąć gumową końcówkę i 
zamontować kosz. 

 

Regulacja paska: 

 
1. Przełóż rękę przez pasek. 
2. Opuść rękę do tego samego poziomu uchwytu. 

3. Przytrzymać uchwyt. 
4. Pociągnij koniec paska na górze uchwytu, aby zacisnąć 

pasek na dłoni. Pociągnij rękę do góry, aby poluzować pasek. 

 


